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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED NATIONS INTERIM
OFFICE IN KAZAKHSTAN

PREAMBLE

Whereas the Government of the Republic of Kazakhstan and the United
Nations have expressed their mutual interest that the United Nations establish an
Interim Office in Alma Ata with a view to supporting and supplementing the national
efforts in solving the most important problems of economic development and pro-
moting social progress and a better standard of life;

Whereas the Government of the Republic of Kazakhstan has agreed to ensure
the availability of the necessary facilities to enable the Interim Office to perform
fully and effectively its functions, including its scheduled programmes of work and
any related activities, and to fulfill its purposes in co-operation and harmony with
the Government and people of Kazakhstan;

Considering that the Government of the Republic of Kazakhstan has agreed to
apply to the Interim Office, as an organizational unit of the United Nations, and to
its officials the relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations; 2

Desiring to conclude an agreement with a view to regulating questions arising
from the establishment in Alma Ata of the United Nations Interim Office;

Have, in a spirit of friendly co-operation, agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "Office" means the United Nations Interim Office, an organizational unit

through which the United Nations provides assistance and co-operation in pro-
grammes; it may include field sub-offices established in the country by mutual
agreement;

(b) "The Government" means the Government of the Republic of Kazakhstan;
(c) "The appropriate authorities" means central, local and other competent

authorities under the law of the Republic of Kazakhstan;
(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

(e) "Parties" means the United Nations and the Government of the Republic of
Kazakhstan;

I Came into force on 5 October 1992 by signature, in accordance with article XXI.
2 United Nations, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the Office" means the official in charge of the United Nations
Interim Office;

(g) "Officials of the Office" means the Head of the Interim Office and all mem-
bers of its staff, irrespective of nationality, employed under the Staff Rules and
Regulations of the United Nations with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided for in General Assembly reso-
lution 76 (1) of 7 December 1946;l

(h) "Experts on mission" means individuals, other than Interim Office officials
or persons performing services on behalf of the United Nations, undertaking mis-
sions, coming within the scope of Articles VI and VII of the Convention;

(i) "Persons performing services on behalf of the United Nations" means indi-
vidual contractors, other than officials engaged by the Interim Office, to execute or
assist in the carrying out of its programmes or other related activities;

(j) "UNDP" means the United Nations Development Programme;

(k) "UNHCR" means the United Nations High Commissioner for Refugees
established pursuant to United Nations General Assembly resolution 319 (IV) of
3 December 1949;2

(1) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund established pur-
suant to United Nations General Assembly resolution 57 (1) of 11 December 1946; 3

(m) "UNEP" means the United Nations Environment Programme established
pursuant to United Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15 De-
cember 1977; 4

(n) "Office premises",means all the premises occupied by the Interim Office or
field sub-offices, including installations and facilities made available to or occupied,
maintained or used by the United Nations in the Republic of Kazakhstan and noti-
fied as such to the Government;

(o) "Organization" means the United Nations;

(p) "Country" means the Republic of Kazakhstan.

Article II

PURPOSE AND SCOPE OF ACTIVITIES

The Office shall:

1. Co-operate with the Government in programmes of assistance aimed at
promoting economic development and social progress through inter alia carrying
out economic and social studies and research, technical co-operation, the training of
personnel and dissemination of information.

2. Co-ordinate the work in the country of UNDP, UNHCR, UNICEF, UNEP
and other organs of the Organization, in accordance with the relevant resolutions,
decisions, regulations, rules and policies of the United Nations.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
2 Ibid., Fourth Session, p. 36.
3 Ibid., First Session, Second Part (A/64/Add.l), p. 90.
4 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 43.
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3. Carry out such other activities as may be entrusted to the Office by the
Secretary-General of the United Nations.

4. If necessary, United Nations organs and programmes may enter into sup-
plemental Agreements with the Government concerning their projects of assistance,
pursuant to Article 18 below.

Article III

JURIDICAL PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

The United Nations, acting through the Office, shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) To institute legal proceedings.

Article IV

APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets,
to its officials and experts on mission in the country.

Article V

STATUS OF THE OFFICE

1. The United Nations shall establish and maintain an Office in the country
for the purpose of discharging its activities in accordance with the present Agree-
ment or any other supplemental agreements referred to in Article 18 below.

2. The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is under-
stood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of exe-
cution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The property and assets
of the Office, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the Office and
under conditions agreed to by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the Office, and to ensure that the tranquility of the Office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity.

5. The archives of the Office, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.
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Article VI

OFFICE FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind, the Office:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it
into any other currency;

(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agcncies of the United
Nations system;

(c) Shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange for
its financial transactions.

2. The Office, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that the Office will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by the Office for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

Article VII

OFFICIALS OF THE OFFICE

1. Officials of the Office shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the Office;

(c) Be immune from national service obligations.

2. In addition, internationally-recruited officials of the Office shall:

(a) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(b) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;
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(c) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(d) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

3. The head of the Office and other senior officials, as may be agreed between
the United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government to members of diplomatic missions of com-
parable ranks. For this purpose, the name of the head of the Office may be incor-
porated in the diplomatic list.

4. Internationally-recruited officials of the Office shall also be entitled to the
following facilities:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks.

Article VIII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges, immunities and facilities
as specified in Article VI, Sections 22 and 23, and Article VII, Section 26, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article IX

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR THE OFFICE

1. Persons performing services for the Office shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the Office;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for the Office may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in Articles 7 and 8 above,
as may be agreed upon between the Parties.
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Article X

LOCALLY-RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

Locally-recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for the United Nations. The terms and con-
ditions of employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, reg-
ulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations.

Article XI

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in Articles 7, 8 and 9 in
any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can
be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XII

ACCESS FACILITIES

1. Internationally-recruited officials of the Office, experts on mission and per-
sons performing services shall be entitled to:

(a) Prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) Unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of co-operation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of co-operation.

Article XIII

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the Office;

(b) Costs of local telecommunications for official purposes;

(c) Costs of utilities and local services such as equipment, fixtures and mainte-
nance of office premises;

(d) Transportation for experts on mission in the discharge of their official func-
tions in the country.

2. The Government shall also assist the United Nations:

(a) In the location of suitable housing accommodation for internationally-
recruited Officials, experts on mission and persons performing services for the
United Nations;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fine protection services and other services, for the Office premises.

Article XIV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. The United Nations shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government to any diplo-
matic mission in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges
on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other communi-
cations, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the United Nations
shall be subject to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. The United Nations shall be entitled to use
codes and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed
pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. The United Nations shall have the right to operate radio and other telecom-
munication equipment on United Nations registered frequencies and those allocated
by the Government between its offices, within and outside the country, and in par-
ticular with United Nations Headquarters in New York.

Article XV

UNITED NATIONS FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The United Nations may display its flag, and/or emblem on its Office premises,
official vehicles and otherwise as agreed to between the Parties. Vehicles, vessels
and aircraft of the United Nations shall carry a distinctive United Nations emblem
or markings, which shall be notified to the Government.

Article XVI

NOTIFICATION

The Office shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Kazakhstan of the names and categories of its officials, experts on mission and
persons performing services and locally-recruited personnel, and of any change in
their status.

Article XVII

IDENTIFICATION

1. The Government shall, at the request of the head of the Office, issue to each
official, experts on mission, person performing services and locally-recruited per-
sonnel (other than those who are assigned to hourly rates) the appropriate certifi-
cates of identity.
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2. Upon demand of an authorized official of the Government, persons re-
ferred to in paragraph 1 above, shall be required to present, but not to surrender,
their certificates of identity.

3. The Office shall, upon termination of employment or reassignment of its
personnel, ensure that all certificates of identity are returned promptly to the Gov-
ernment.

Article XVIII

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS

1. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP and other United Nations organs and
programmes may conclude with the Government supplemental Agreements, which
shall constitute an integral part of this Agreement, concerning conditions under
which they shall assist the Government in carrying out their respective projects.

2. The United Nations and the Government may enter into any other supple-
mental Agreement as both Parties may deem appropriate.

Article XIX

CLAIMS AGAINST THE UNITED NATIONS

1. The United Nations co-operation in programmes under the present Agree-
ment, or any other supplemental Agreement, is provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the country and, therefore, the Government shall bear all the
risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement, or any other supplemental Agreement, that may be brought by third
parties against the United Nations, its officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of the United Nations and shall, in respect of such
claims, indemnify and hold them harmless, except where the Government and the
United Nations agree that the particular claim or liability was caused by gross neg-
ligence or wilful misconduct.

Article XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbi-
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trators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the United Nations and the Government.

Article XXII

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement, shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of United Nations activities, and the
resolution of any dispute between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of the United Nations, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement, in the English and Kazakh
(unofficial translation) languages. For purposes of interpretation and in case of con-
flict, the English text shall prevail.

DONE at New York this 5th day of October of nineteen hundred ninety two.

For the United Nations:

[Signed - Signel I

For the Government
of Kazakhstan:

[Signed - Signe]2

I Signed by Boutros Boutros-Ghali - Signd par Boutros Boutros-Ghali.
2 Signed by N. Nazarbayez - Sign6 par N. Nazarbayez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN
RELATIF A L'INSTALLATION D'UN BUREAU INTtRIMAIRE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES AU KAZAKHSTAN

PREAMBULE

Attendu que le Gouvernement de la Rdpublique du Kazakhstan et l'Organi-
sation des Nations Unies se sont mutuellement d&clar6 int6ressds A ce que l'Orga-
nisation des Nations Unies cr6e A Alma Ata un Bureau int6rimaire dans le dessein
d'aider et de compl6ter les efforts d6ployds sur le plan national pour r6soudre les
principaux probl~mes de d6veloppement 6conomique ainsi qu'assurer le progr~s
social et un meilleur niveau de vie;

Attendu que le Gouvernement de la Rdpublique du Kazakhstan a accept6 de
mettre A disposition tous les moyens n6cessaires pour permettre au Bureau int6ri-
maire d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions, y compris la r6alisation de
ses programmes de travail pr6vus et toutes les activit6s annexes, ainsi que d'at-
teindre les fins pour lesquelles il est cr66 en coopdration et-en harmonie avec le
Gouvernement et le peuple de la R6publique du Kazakhstan;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan a accept6
d'appliquer au Bureau int6rimaire en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions applicables de la Convention
relative aux privileges et immunitds des Nations Unies ;

D6sireux de conclure un accord en vue de r6gler les questions que pose l'instal-
lation A Alma Ata du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus, dans un esprit d'amicale coop6ration, de ce qui suit:

Article I

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apr~s seront d'application:

a) Le terme << Bureau >> s'entend du Bureau int6rimaire de l'Organisation des
Nations Unies, organe par lequel l'Organisation apportera son assistance et sa
coop6ration sous la forme de programmes; le terme pourra 6galement s'appliquer
aux bureaux subsidiaires cr66s ailleurs dans le pays;

b) Le terme << Gouvernement > s'entend du Gouvemement de la R6publique
du Kazakhstan;

c) L'expression << autorit6s comp6tentes > s'entend des autorit6s centrales,
locales et autres, comp6tentes conform6ment A la 16gislation de la R6publique du
Kazakhstan;

Entrd en vigueur le 5 octobre 1992 par la signature, conform~ment rarticle XXI.

2 Nations Unies, Recueil des Trarts, vol. 1, p. 15.
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d) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative aux privileges
et immunit6s des Nations Unies, adopt6e le 13 f6vrier 1946 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies;

e) Le terme <« Parties > s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan;

f) L'expression « Directeur du Bureau s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

g) L'expression < fonctionnaires du Bureau > s'entend du Directeur du
Bureau et de tous les membres de son personnel, ind6pendamment de leur natio-
nalitd, employ6s conform6ment au Rglement et au Statut du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes recrut6es localement et
r6mun6r6es par un salaire horaire comme pr6vu dans la r6solution 76 (1) de l'Assem-
biWe g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946

h) L'expression « experts en mission > s'entend des personnes, autres que les
fonctionnaires du Bureau ou les personnes assurant des prestations pour le compte
de l'Organisation des Nations Unies, qui effectuent des missions et qui relvent des
articles VI et VII de la Convention;

i) L'expression « personnes assurant des prestations pour le compte de l'Or-
ganisation des Nations Unies >> s'entend des entrepreneurs individuels, autres que
les fonctionnaires engag6s par le Bureau, pour ex6cuter ses programmes ou d'autres
activit6s annexes ou d'y apporter leur contribution;

j) Le signe <« PNUD d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement;

k) Le signe < HCR > d6signe le Haut-Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s, 6tabli aux termes de la rdsolution 319 (IV) du 3 d6cembre 19492 de l'Assem-
bl6e g6n6rale des Nations Unies;

1) Le signe < UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance,
aux termes de la r6solution 57 (1) du 11 d6cembre 19463 de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies;

m) Le signe << PNUE > d6signe le Programme des Nations Unies pour 1'envi-
ronnement, aux termes de la r6solution 2997 (XXVII) du 15 d6cembre 19774 de
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

n) L'expression «< locaux du Bureau > s'entend de tous les locaux occup6s
par le Bureau ou ses bureaux subsidiaires sur le terrain, y compris les installations
et les facilit6s mises A la disposition de l'Organisation des Nations Unies, ou bien
occup6s, entretenus ou utilis6s par l'Organisation dans la R6publique du Kazakhs-
tan et signal6s en tant que tels au Gouvernement;

o) Le terme < Organisation > d6signe l'Organisation des Nations Unies;

p) Le terme « pays >> s'entend de la R6publique du Kazakhstan.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdnirale, premidre session, seconde parrie (A/64/Add.1),
p. 139.

2 Ibid., quatriame session, p. 37.
3 Ibid., premidre session, seconde partie (A/64/Add. 1), p. 90.
4 Ibid., vingt-septilme session, Suppldment no 30 (A/8730), p. 47.
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Article H

BUT ET tTENDUE DES ACTIVITIS

Le Bureau:

1. Coopdrera avec le Gouvernement A 'ex6cution de programmes d'assis-
tance qui auront pour but de faciliter le d6veloppement 6conomique et le progris
social, notamment par le biais d'6tudes dconomiques et sociales, de travaux de re-
cherche, d'une coop6ration technique, de la formation de personnels et de la diffu-
sion d'informations.

2. Coordonnera l'action dans le pays du PNUD, du HCR, de l'UNICEF, du
PNUE et d'autres organes de rOrganisation, en conformit6 des r6solutions, ddci-
sions, r~glements, r~gles et politiques applicables de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Exercera les autres activit6s qui pourront lui 8tre confi6es par le Secrdtaire
g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

4. En cas de besoin, les organes et programmes des Nations Unies pourront
conclure des accords suppl6mentaires avec le Gouvernement de la R6publique
du Kazakhstan concernant leurs projets d'assistance, conform6ment l'article 18
ci-apr~s.

Article III

PERSONNALITt MORALE ET CAPACITI JURIDIQUE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'entremise du Bureau, aura la
capacit6 :

a) De conclure des contrats;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention sera applicable au Bureau, b ses biens, A ses fonds et avoirs, b
ses fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

Article V

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation des Nations Unies implantera et entretiendra dans le pays
un Bureau int6rimaire aux fins d'exercer ses activit6s conform6ment au pr6sent
Accord ou tout autre accord suppl6mentaire visd A l'article 18 ci-apres.

2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, b6ndficieront de l'immunit6 contre
toute action juridique, sauf dans la mesure oi elle aura express6ment renonc6 A cette
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immunit6 dans un cas particulier. II est toutefois entendu qu'aucune renonciation A
l'immunit6 ne s'appliquera A des mesures ex6cutoires.

3. a) Les locaux du Bureau seront inviolables. Ses biens et avoirs, oa qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, ne pourront &re fouill6s, r~quisi-
tionnds, confisquds, expropri~s ou soumis A toute autre ing6rence des pouvoirs exd-
cutif, administratif, judiciaire ou 1gislatif;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront pas dans les locaux du Bureau
pour y exercer des pouvoirs officiels, sinon avec le consentement expr s du Direc-
teur du Bureau et dans les conditions qu'il aura accept6es.

4. Les autorit6s comp6tentes feront dfiment diligence pour veiller A la sdcurit6
et A la protection du Bureau et pour faire en sorte que sa tranquillit6 ne soit pas
perturb6e par l'entr6e non autoris6e de personnes ou groupes de personnes venues
de l'ext6rieur ni par des d6sordres dans son voisinage imm6diat.

5. Les archives du Bureau, et en g6n6ral tous les documents lui appartenant,
o i qu'ils se trouvent et dans la possession de qui que ce soit, seront inviolables.

Article VI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DU BUREAU

1. Sans que lui soient impos6es de restrictions sous la forme de contr6les
financiers, de r~glements ou de moratoires de quelque sorte que ce soit, le Bureau :

a) Pourra ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des documents n6gociables de
quelque sorte que ce soit, tenir et utiliser des comptes dans n'importe quelle mon-
naie, ainsi que de convertir n'importe quelle monnaie d6tenue par lui en n'importe
quelle autre monnaie;

b) Aura toute libert6 de transf6rer ses fonds, or ou num6raire d'un pays A un
autre ou A l'int6rieur de n'importe quel pays A d'autres organisations ou institutions
des Nations Unies;

c) Se verra accorder le taux de change 16gal le plus favorable aux fins de ses
op6rations financi~res.

2. Le Bureau, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tous imp6ts directs, taxes sur la valeur ajout6e, rede-
vances, octrois ou autres droits; il est toutefois entendu que le Bureau ne demandera
pas d'etre exon6r6 de taxes qui ne sont en fait rien de plus que des redevances au
titre de prestations de services publics, servies par l'Etat ou par une soci6t6 r6gle-
mentde par l'Etat A un tarif fixe, en fonction de la quantit6 de prestations servies qui
devront pouvoir atre pr6cis~ment identifi6es, d6crites et ventil6es;

b) Seront exon6r6s des droits de douane ainsi que des interdictions et restric-
tions aux importations et aux exportations au titre des articles import6s ou export6s
par le Bureau pour son usage officiel. 1 est toutefois entendu que les articles im-
port6s b6nfficiant de ces exon6rations ne seront pas vendus dans le pays dans lequel
ils ont 6t6 import6s, sauf dans des conditions convenues avec le Gouvemement;

c) Seront exon6r6s des droits de douane et des interdictions et restrictions sur
les importations et les exportations pour ce qui concerne ses publications.

Vol. 1691, 1-29154



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 101

Article VII

FONCTIONNAIRES Du BUREAU

1. Les fonctionnaires du Bureau :

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les paroles prononcdes ou 6crites
et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 restera
acquise apr~s la cessation de leurs fonctions aupr~s du Bureau;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par le Bureau;

c) Jouiront de l'immunit6 en mati~re de service national.

2. En outre, les fonctionnaires recrut6s sur le plan international:

a) Jouiront de l'immunit6 en mati~re de restrictions h l'immigration et d'imma-
triculation des 6trangers, de meme que leurs 6poux, 6pouses et parents A charge;

b) Se verront accorder en matiire de change les memes facilit6s que celles dont
b6n6ficient les fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques aupris du Gouvernement;

c) Se verront accorder, ainsi qu'A leurs 6poux, 6pouses et parents A charge les
m~mes facilitds de rapatriement en temps de crise internationale que celles offertes
aux envoygs diplomatiques;

d) Auront le droit d'importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets
personnels et tous leurs appareils de manage au moment d'occuper pour la premiere
fois leurs fonctions dans le pays h6te.

3. Le Directeur du Bureau et les autres hauts fonctionnaires dont la liste sera
arrite d'un commun accord entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment b6ngficieront des memes privileges et immunit6s que ceux accordds par le
Gouvernement aux membres de rang comparable des missions diplomatiques. A cet
effet, le nom du Directeur du Bureau pourra 6tre inclus dans la liste diplomatique.

4. Les fonctionnaires du Bureau recrut6s sur le plan international de-vront
6galement b6n6ficier des facilit6s suivantes :

a) Importer en franchise de droits de douane et d'accise des quantitds limitdes
de certains articles destinds A leur consommation personnelle, conformdment aux
r~glements en vigueur dans le pays;

b) Importer une automobile en franchise de droits de douane et d'accise, y
compris la taxe sur la valeur ajout6e, conform6ment aux r~glements existants appli-
cables aux membres de rang comparable des missions diplomatiques.

Article VIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission se verront accorder les privileges, immunitds et
facilit6s prgcis6s A l'article VI, paragraphes 22 et 23, et Ai l'article VII, paragraphe 26,
de la Convention.

2. Les experts en mission pourront se voir accorder les privileges, immunit6s
et facilit6s supplmentaires dont pourront 8tre convenues les Parties.
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Article IX

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS POUR LE COMPTE DU BUREAU

1. Les personnes assurant des prestations pour le Bureau :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles pro-
nonc6es ou 6crites et tous les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle.
Cette immunit6 leur sera conservfe apr~s la fin de leur emploi par le Bureau;

b) B6n6ficieront, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et les parents A leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles
accord6es aux envoy6s diplomatiques.

2. Aux fins de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions de fagon ind6-
pendante et efficace, les personnes assurant des prestations pour le compte du Bu-
reau pourront se voir accorder d'autres privileges, immunit6s et facilit6s vis6s aux
articles 7 et 8 ci-dessus, dont pourront Ptre convenues les Parties.

Article X

PERSONNELS RECRUTtS LOCALEMENT ET RtMUNtRt S , L'HEURE

Les personnels recrut6s localement se verront accorder toutes les facilit6s
n6cessaires pour l'exercice ind6pendant de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies. Les conditions d'emploi des personnels recrut6s localement et
r6mun6r6s A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, r~glements, r~gles
et politiques en la mati~re des organes comp6tents des Nations Unies.

Article XI

LEVITE DES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non pour l'avantage personnel des
personnes concem6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies a
le droit et le devoir de lever l'immunit6 de toute personne vis6e aux articles 7, 8 et 9
dans tous les cas oij, A son avis, cette immunit6 entraverait le cours de la justice et
peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r&s de l'Organisation.

Article XII

FACILITIS D'ACCtS

1. Les fonctionnaires du Bureau, les experts en mission et les personnes
assurant des prestations auront droit :

a) A l'ampliation et A la d6livrance rapide, sans frais, des visas, autorisations
ou permis, en cas de besoin;

b) D'entrer dans le pays et d'en sortir sans entraves, ainsi que d'y s6journer
pour acc6der A tous les lieux ois s'exercera la coop6ration, dans la mesure n6cessaire
pour la r6alisation des programmes de coop6ration.
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Article XIII

APPORTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira A l'Organisation des Nations Unies, selon
accord mutuel et dans la mesure du possible:

a) Des locaux de bureaux ad~quats pour le Bureau, seul ou associd avec des
institutions des Nations Unies;

b) La gratuitd des envois postaux et t6lMcommunications officiels;
c) Le coot des services locaux tels que le mat&riel, les am6nagements et l'en-

tretien des bureaux;
d) Le transport des fonctionnaires du Bureau, des experts en mission et des

personnes assurant des prestations pour le compte de l'Organisation des Nations
Unies, dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.

2. Le Gouvernement aidera Agalement l'Organisation des Nations Unies:

a) A trouver ou h fournir des logements appropri6s aux fonctionnaires recrut6s
sur le plan international, aux experts en mission et aux personnes assurant des
prestations pour le compte de l'Organisation des Nations Unies;

b) Pour l'installation et la fourniture des services publics tels que l'eau, l'61ec-
tricit6, l'6vacuation des eaux usdes, la protection contre l'incendie, etc. dans les
locaux du Bureau.

Article XIV

FACILIT9S EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera, pour ses communications
officielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouverne-
ment A n'importe quelle mission diplomatique en matiire d'installation et d'exploi-
tation, de priorit6s, de tarifs, de frais d'expddition du courrier, des t6ldgrammes et de
tdlex, de t6lcopie, de tdldphone et d'autres communications, ainsi que des tarifs
sp6ciaux pour l'information de la presse et de la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'Organisa-
tion des Nations Unies ne fera l'objet d'une censure. Cette immunit6 s'appliquera
aux imprim6s, aux communications photographiques et 6lectroniques et A toutes les
autres formes de communication dont pourront 6tre convenues les Parties. L'Orga-
nisation des Nations Unies aura le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et recevoir
de la correspondance soit par estafette, soit en valise sous scell6s, qui seront tous
inviolables et non soumis A la censure.

3. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'exploiter du mat6riel
radio et d'autres mat6riels de t616communications sur les fr6quences d6clar6es de
l'Organisation des Nations Unies et sur celles attribu6es par le Gouvernement, cela
entre ses bureaux t l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays et en particulier avec le Siige
de l'Organisation des Nations Unies A New York.
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Article XV

PAVILLON, EMBLEME ET MARQUES DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies pourra d6ployer son pavilion et son
emblime sur les locaux du Bureau, ses v6hicules officiels et ailleurs selon entente
entre les Parties. Les v6hicules, embarcations et a6ronefs de l'Organisation des
Nations Unies porteront un emblme ou des marques distinctifs des Nations Unies
qui seront port6s A la connaissance du Gouvernement.

Article XVI

NOTIFICATION

Le Bureau fera connaltre au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
du Kazakhstan les noms et grades de ses fonctionnaires, experts en mission, person-
nes assurant des prestations et personnels recrut6s localement, ainsi que toute modi-
fication de leur situation.

Article XVII

PAPIERS D'IDENTITI

1. Le Gouvernement, A la demande du Directeur du Bureau, d6livrera A
chaque fonctionnaire, expert en mission, personne assurant des prestations et per-
sonnel recrut6 localement (A l'exception de ceux r6mun6r6s A l'heure) les documents
d'identit6 approprids.

2. Sur la demande du fonctionnaire agr6 du Gouvernement, les personnes
vis~es au paragraphe 1 ci-dessus seront tenues de pr6senter, sans s'en d6munir, leurs
documents d'identit6.

3. Au moment de la cessation de l'emploi ou de la r6affectation de son person-
nel, le Bureau veillera A ce que tous les documents d'identit6 soient renvoy6s dans
les meilleurs d61ais au Gouvernement.

Article XVIII

ACCORDS SUPPLI MENTAIRES

1. Le PNUD, l'UNICEF, le HCR, le PNUE et d'autres organismes et pro-
grammes des Nations Unies pourront conclure avec le Gouvemement des accords
suppl6mentaires qui feront partie int6grante du pr6sent Accord concernant les con-
ditions dans lesquelles ils aideront le Gouvernement dans l'ex6cution de leurs pro-
jets respectifs.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure
tous les autres accords supp1mentaires que les deux Parties jugeront utiles.
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Article XIX

RI9CLAMATIONS ,k L'ENCONTRE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. La coop6ration entre 'Organisation des Nations Unies A la r6alisation de
programmes en vertu du pr6sent Accord ou de tout autre accord suppl6mentaire est
conque dans I'int6r& du Gouvernement et du peuple du pays et, par cons6quent, le
Gouvernement devra supporter tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement devra en particulier r6pondre A toutes les rclamations
d6coulant des activitds exerc6es en vertu du pr6sent Accord ou d'un accord sup-
pl6mentaire, ou bien qui leur sont directement imputables, et que pourraient 6ven-
tuellement formuler des tiers contre r'Organisation des Nations Unies, ses fonc-
tionnaires, experts en mission ou personnes assurant des prestations au nom de
'Organisation des Nations Unies, et il devra, en l'occurrence, indemniser les 16s6s

et couvrir les responsables, sauf lorsque le Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies seront convenus que la r6clamation ou le dommage r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article XX

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend intervenu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement, concernant l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord ou de
tout autre accord suppl6mentaire, qui n'aura pas 6 r6g1d par voie de n6gociation
ou selon une autre modalit6 de r~glement convenue, sera soumis A arbitrage A la
demande de l'une ou I'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6signs en choisiront un troisiRme qui fera fonction de pr6sident. Si,
dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage l'une des Parties n'a pas
nomm6 son arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
arbitres le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 choisi, chaque Partie pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre manquant. La
proc6dure d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage seront
support6s par les Parties dans les proportions fix6es par les arbitres. La sentence
arbitrale exposera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties
en tant que r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XXI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les repr6-
sentants dOment habilit6s de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.

Article XXII

DtNONCIATION

Le pr6sent Accord cessera de prendre effet six mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A 'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord demeurera cepen-
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dant en vigueur aussi longtemps qu'il pourra &re n6cessaire pour mettre fin de fagon
ordonn6e aux activitds de l'Organisation des Nations Unies ou r6soudre tout dif-
f6rend en instance entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, en leur qualit6 respective de pl6nipotentiaire
dflment habilit6 du Gouvemement et de repr6sentant dOment d6sign6 de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en langues
anglaise et kazakhe (traduction non officielle). En cas de diff6rend, le texte anglais
pr6vaudra.

FAIT A New York, le 5 octobre mil neuf cent quatre-vingt-douze.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Kazakhstan:

[BOUTROs BOUTROS-GHALI] [N. NAZARBAYEZ]
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